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Inleiding 

De culturele verbondenheid van Nederland en Nederlandstal ig België ma-
nifesteert zich bovenal in de gemeenschappel i jke taal : het Nederlands. De 
regeringen van België en Nederland zijn zich bewust van het belang van de 
Nederlandse taal voor de samenleving in en de samenwerking tussen hun 
beide landen. Zij achten zich daarom samen medeverantwoordel i jk voor de 
ontwikkel ing van de Nederlandse taal. Zij hebben derhalve besloten een 
unie op het gebied van de Nederlandse taal in te stel len, genaamd de Neder-
landse Taalunie.1 

I. Historisch overzicht 

De eenheid van de Nederlandse taal en van de letteren waarvan die taal 
het med ium is, is een gegeven dat uit de geschiedenis van de Lage Landen 
tot ons komt. 

Hendrik van Veldeke, Hadewi jch, Jan van Ruusbroec, Jacob van Maerlant, 
Geert Groote, Michiel de Swaen, de schri jvers van Vanden vos Reinaerde, 
Elckerlijc en Mariken van Nieumeghen - en vele anderen - behoren tot het 
vroegste gemeenschappeli jk erfgoed van onze taal en cultuur. 

In de Middeleeuwen, de Renaissance en ook in latere eeuwen word t de 
taal veelal genoemd naar het gewest waar zij word t gesproken. De bena-
ming «Nederlantsch» v indt men evenwel reeds in een incunabel van 1482. In 
de tweede helft van de zestiende eeuw groeit in de Nederlanden een saam-
horigheidsgevoel boven de gewesten uit, maar het zal nog tot onze dagen 
duren vooraleer nagenoeg alle Nederlandstal igen hun taal Nederlands noe-
men. In het buitenland bestaan omtrent eenheid en benaming van onze taal 
ook nu nog vele misvat t ingen. 

De onder l inge verscheidenheid van de gewesten van de Lage Landen -
gevolg en oorzaak van etnische, aardri jkskundige, godsdienst ige, economi-
sche, sociale en bestuurl i jke factoren - heeft op die eenheid haar natuurl i jke 
invloed gehad en heeft haar geleideli jk aan ontwikkeld tot een levenskrach-
t ig geheel. 

De bl i jvende groei naar eenheid blijkt onder andere uit twee publikaties uit 
de tweede helft van de 16e eeuw. Bij de Antwerpse uitgever Plantijn ver-
schijnt in 1574 het door Cornelius Kiliaan samengesteld «Dict ionarium», 
waar in een wetenschappel i jke beschri jving wordt gegeven van de toen in 
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het Nederlandse taalgebied in gebruik zijnde woorden . Het is nog alt i jd een 
van de beste bronnen van de Nederlandse taal in de 16e eeuw. In opdracht 
van de Amsterdamse rederi jkerskamer «De Eglantier» verschijnt in 1584 van 
de hand van Hendrik Laurensz Spiegel de «Twe-spraack van de Nederduyt-
sche letterkunst», waar in word t gepoogd orde te scheppen in de verschi l len-
de schr i j fgewoonten. 

Ook aan de Statenvertal ing van de Bijbel, die in 1637 verscheen, lag het 
streven naar een in alle Nederlandstal ige gewesten verstaanbare tekst ten 
grondslag. Vandaar dat voor deze taak deskundigen uit de Noordel i jke en 
Zuideli jke Nederlanden werden aangetrokken. Hun werk is van grote beteke-
nis geweest voor de eenheid van het Nederlands. 

Gememoreerd zij ten slotte dat t i jdens de Tachtigjar ige Oor log vele 
«Spaanse Brabanders» de wi jk namen naar het Noorden, waar ze een belang-
rijke bi jdrage zouden leveren tot Hol lands' Gouden Eeuw. Onder hen be-
vonden zich de Antwerpse ouders van Joost van den Vondel . 

De staatkundige tweedel ing - sedert 1648 - van het Nederlandse taalge-
bied heeft de eenheid van de taal niet geheel gebroken noch ontkracht. Wel 
heeft zij desintegratie veroorzaakt, die grote schade heeft toegebracht aan 
het gebruik van het Nederlands als gemeenschappel i jke omgangstaal bin-
nen het taalgebied. O m deze schade ongedaan te maken zijn voora l in de 
laatste decennia talri jke init iatieven genomen, zowel van particuliere als van 
officiële zijde. Vele van die init iatieven hebben tot gunst ige resultaten geleid. 
Het is echter steeds meer als een gemis ervaren dat een geschikt wettel i jk 
kader ontbreekt om de eenheid van het taalgebruik te bevorderen. De r i jping 
der geesten in beide landen en grondwettel i jke ontwikkel ingen van de laat-
ste jaren in België hebben het mogel i jk gemaakt thans structuren hiervoor 
op te bouwen. De Nederlandse Taalunie heeft onder andere tot doel hierin te 
voorzien. 

Het navolgende geeft in grote l i jnen een overzicht van de ontwikkel ingen 
sinds 1648. 

Van 1648 tot 1940 

Tijdens de Tachtigjar ige Oor log vond een belangri jke uit tocht plaats naar 
het Noorden. Ook vele letterkundigen uit het Zuiden vest igden zich in de Re-
publiek. De Zuidnederlandse letteren werden daarmee voor eeuwen naar 
het tweede plan gedrongen. Schri jvers van formaat, opval lende persoonl i jk-
heden, treffen we in de Zuideli jke Nederlanden tot ver in de 18e eeuw nau-
weli jks aan. Toch zijn er ook na 1648 op het gebied van taal en letteren con-
tacten tussen de Noordel i jke en de Zuideli jke Nederlanden bli jven bestaan. 
Zo verschijnt in 1761, dus t i jdens het Oostenri jkse bewind in de Zuideli jke 
Nederlanden, een «Nieuwe Nederduytsche spraek-konst», samengesteld 
door de in Voorburg bij Den Haag geboren en in Antwerpen onderwi jzende 
Jan des Roches, pedagogisch adviseur van de autoriteiten in de Oostenri jk-
se Nederlanden, in 1785 benoemd tot inspecteur-generaal van het onderwi js 
te Brussel. 

In 1788 publiceert J . B. C. Verlooy, advocaat, later burgemeester van de 
stad Brussel, een «Verhandeling op d'onacht der moederlyke tael in de Ne-
derlanden», waar in hij vraagt om herstel van het onderwi js in de eigen taal 
en pleit voor de eenmaking van de Hollandse en Vlaamse letteren. 

In het Noorden kwam op 18 december 1804 de eerste officiële spel l ingre-
gel ing tot stand, toen het Staatsbewind van de Bataafse Republiek de con-
clusies aanvaardde van de «Verhandeling over de Nederduitsche spel l ing, 
ter bevorder ing van eenparigheid in dezelve», die op last van de Agent van 
Nationale Opvoeding was geschreven door de Leidse hoogleraar in de Va-
derlandse Taal en Welsprekendheid, Matthi js Siegenbeek. Hieruit onts tond 
het «Woordenboek voor de Nederduitsche spell ing» (1805) dat in Noord en 
Zuid in gebruik is gebleven tot 1864. Toen werd in België de spell ing-De 
Vries en Te Winkel ingevoerd. 
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Ten tijde van het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden (1814-1830) tracht 
de regering de positie van het Nederlands in het Zuiden te versterken. De 
langdurige politieke scheiding blijkt echter nog meer verschillen in taalge-
bruik te hebben teweeggebracht dan er voordien al bestonden. Na de om-
wenteling van 1830 gaan er in het Zuiden zelfs stemmen op om te komen tot 
een autonome Vlaamse taal. Toch had de korte hereniging bij een aantal 
Vlaamse letterkundigen de gedachte versterkt van de eenheid van de Neder-
landsetaal. 

Geïnspireerd door J. A. AlberdingkThijm organiseert dr. F. A. Snellaert-
die met J. B. David en J. F. Willems behoort tot de belangrijkste figuren van 
de Vlaamse herleving na 1830 - in 1849 te Gent het eerste Taal-en Letterkun-
dig Congres, waar Nederlandse en Vlaamse letterkundigen en schrijvers el-
kaar opnieuw ontmoeten. Hun bijeenkomst zou de eerste worden van een 
reeks congressen die tot 1912 afwisselend in België en in Nederland worden 
gehouden. 

Op dat eerste congres was de wens naar voren gekomen een zo volledig 
mogelijk woordenboek van de Nederlandse taal tot stand te brengen. Bij het 
in studie nemen van dit plan bleek alras dat eerst meer eenheid moest wor-
den geschapen ten aanzien van de spelling. Onder auspiciën van het con-
gres publiceert dr. L. A. te Winkel in 1863 zijn «Grondbeginselen der Neder-
landsche Spelling» die de grondslag zouden vormen van de «Woordenlijst 
voor de Spelling der Nederlandsche Taal», die hij in 1886, samen met prof. 
dr. M. de Vries, publiceert. 

Op dat eerste congres was de wens naar voren gekomen een zo volledig 
mogelijk woordenboek van de Nederlandse taal tot stand te brengen. Bij het 
in studie nemen van dit plan bleek alras dat eerst meer eenheid moest wor-
den geschapen ten aanzien van de spelling. Onder auspiciën van het con-
gres publiceert dr. L. A. te Winkel in 1863 zijn «Grondbeginselen der Neder-
landsche Spelling» die de grondslag zouden vormen van de «Woordenlijst 
voor de Spelling der Nederlandsche Taal», die hij in 1886, samen met prof. 
dr. M. de Vries, publiceert. 

De Belgische regering nam die grondbeginselen terstond in studie en 
vaardigde reeds op 21 november 1864 een Koninklijk Besluit uit waarbij de 
spelling De Vries en Te Winkel verplicht werd gesteld voor het onderwijs in 
de staatsscholen en voor stukken uitgaande van de regering. Mede omdat 
opeenvolgende Nederlandse regeringen zich op het standpunt stelden dat 
spelling geen overheidszaak is, duurde het tot 1 januari 1883 voor in Neder-
land een soortgelijke beslissing werd genomen. Van die datum af gold dus 
een zelfde spelling van de Nederlandse taal in beide landen; een eenheid die 
helaas in latere jaren weer verloren zou gaan. 

Intussen had het op het eerste Taal-en Letterkundig Congres van 1849 ge-
opperde plan om, in navolging van Frankrijk en Duitsland, een uitgebreid 
woordenboek van de eigen taal samen te stellen, weerklank gevonden. Prof. 
dr. Matthias de Vries werkte het plan uit. Na aanvaarding daarvan op het in 
1851 te Brussel gehouden congres nem hij de leiding van de uitvoering daar-
van op zich, daarin weldra bijgestaan door dr. L. A. te Winkel. Nadat deze 
beide geleerden regels voor de spelling hadden gesteld, kwam al spoedig de 
eerste aflevering van het «Woordenboek der Nederlandse Taal» gereed. In 
1882 was het eerste deel voltooid. 

De heropleving van het algemeen Nederlands taalbewustzijn leidde in België 
in 1883 tot de eerste taalwet op het gebied van het middelbaar onderwijs, 
waardoor onder meer het onderwijs van de Nederlandse taal in het Neder-
lands in plaats van in het Frans kon worden gegeven. Belangrijke mijlpalen 
waren voorts o.a. de oprichting van de Koninklijke Vlaamse Academie voor 
Taal- en Letterkunde in 1886, het ontstaan van de literaire beweging Van 
nu en straks in 1893 en het toekennen van dezelfde rechtskracht aan de Ne-
derlandstalige versie van wetten en decreten als aan de Franse versie bij de 
zogenaamde «Gelijkheidswet» in 1898. In 1930 volgt de vernederlandsing 
van de universiteit van Gent. In de daaropvolgende jaren worden in België 
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taalwetten aangenomen ter algehele vernederlandsing van bestuur, onder-
wijs en rechtspraak in Vlaanderen. Dit waren op zich zelf belangrijke over-
heidsinitiatieven. Daarbij mag men evenwel niet uit het oog verliezen dat die 
opleving van de moedertaal, die diep was geworteld in het Vlaamse volk, uit-
eindelijk was te danken aan het inzicht, de toewijding en de moed van een 
actieve, taalbewuste groep Vlamingen. Hun ijveren vond spoedig weerklank 
bij letterlievenden en cultuurhistorici, vooral in het Zuiden, maar ook in het 
Noorden, waar een man als professor dr. Pieter C. A. Geyl na de Eerste 
Wereldoorlog met zijn werk «Geschiedenis van de Nederlandse Stam», de 
Groot-Nederlandse geschiedschrijving heeft ontwikkeld en de culturele 
saamhorigheid sterk heeft beïnvloed. 

Ook in de eerste decennia van deze eeuw zijn er op het gebied van de spel-
ling contacten tussen Noord en Zuid. Er worden veel, al of niet gemengde, 
commissies ingesteld en vele adviezen uitgebracht. Het valt daarbij op dat 
het nemen van eenzijdige beslissingen het streven naar eenheid niet uitsluit. 
De in 1883 bereikte eenheid van spelling (De Vries en Te Winkel) wordt in 
1934 doorbroken door de invoering in Nederland van de spelling-Marchant. 
Maar in hetzelfde jaar stellen de beide regeringen een gemengde commis-
sie in tot samenstelling van een woordenlijst. Het rapport van de commissie, 
dat, naar het jaar van zijn verschijnen, vooral bekend werd onder de aandui-
ding Rapport 1936, zou later de grondslag vormen van de «leidraad» van de 
«Woordenlijst van de Nederlandse Taal», die in 1953 zou verschijnen. Rap-
port en woordenlijst werden samengesteld onder leiding van prof. dr. C. B. 
van Haeringen. 

Dit korte overzicht kan de indruk wekken, dat de gevolgen van de schei-
ding van 1648 op het gebied van de taal niet al te ernstig zijn geweest. Dat 
zou een misvatting zijn. Het wezenlijke, de eenheid en de levenskracht van 
de taal, is gebleven, maar op het gebied van het gebruik van de taal, in de 
zuidelijke gewesten en voor de communicatie tussen Noord en Zuid zijn de 
gevolgen wel degelijk ernstig geweest. 

Terwijl na 1648 in het Noorden het Nederlands de taal wordt van een rijke 
natie, die wereldpolitiek bedrijft en die ook in latere jaren voor een groot 
deel blijft bestaan uit welvarende kooplieden, financiers en ambachtslieden, 
gaat het Nederlands in het Zuiden in maatschappelijk opzicht snel achteruit. 
Die beweging wordt nog versneld door de economische teruggang van de 
Vlaamse gewesten. Het Nederlands verstikt in isolement hetgeen onherroe-
pelijk een verbasteringsproces op gang brengt en bevordert. Het Nederlands 
had zijn natuurlijke plaats in het maatschappelijk weefsel verloren. 

Het reveil van het Nederlands in Vlaanderen aan het begin van de 19e 
eeuw is mede voortgevloeid uit de toen in Europa algemeen opkomende 
idee van de natie op grondslag van de taal. Wat het Nederlands betreft werd 
dit doorkruist door de Belgische afscheiding van 1830. Ondanks het feit dat 
de Vlaamse beweging sterk de nadruk legde op de eenheid van het Neder-
lands en dat de term Nederlands zelfs gebruikt werd in de eerste taalwetten 
(1873, 1878,1883), bleef de staatkundige scheiding toch in veel opzichten des-
integrerend werken. Naast de term Nederlands werd ook de term Vlaams 
gebruikt. Organisaties op het gebied van de taal en de naamgeving van de 
taal zelf zijn daaraan niet ontkomen. 

Pas in 1973 wordt in België door de Cultuurraad voorde Nederlandse Cul-
tuurgemeenschap, die in het raam van de culturele autonomie is opgericht, 
een decreet uitgevaardigd waarin wordt bepaald: de officiële benaming van 
de taal gebruikt door de Nederlandse Cultuurgemeenschap in België is het 
Nederlands; in de bestaande wetten zullen de termen Vlaams en Vlaamse 
taal worden vervangen door de term Nederlands en Nederlandse taal. Ook 
de naam van de in 1886 opgerichte Koninklijke Vlaamse Academie voor 
Taal- en Letterkunde werd in 1971 bij decreet gewijzigd in Koninklijke Acade-
mie voor Nederlandse Taal- en Letterkunde. 
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Toch is aan de verwarring omtrent de benaming die hierdoor binnen het 
taalgebied, maar vooral ook daarbuiten, is ontstaan, nog steeds geen eind 
gekomen. Bovendien ontstaan binnen de nationale staat op elk gebied van 
maatschappelijke activiteiten afzonderlijke organisaties. Zo ook op het ge-
bied van de taal. Elk van die organisaties heeft haar eigen besluitvormende 
en uitvoerende organen. In het beste geval ontmoeten vertegenwoordigers 
van het ene land collega's van «zuster-organisaties» uit het andere land op 
internationale congressen. Meestal tracht men dan tot algemeen aangeno-
men aanbevelingen te komen, maar daar de benadering van de problema-
tiek zo uiteenlopend was, blijven deze teksten zelden meer dan vrome wen-
sen. 

Van 1945 tot heden 

Nog gedurende de oorlog, in maart 1944 te Londen, besloten de Belgische 
en de Nederlandse regering te komen tot een eenvormige schrijfwijze van 
de Nederlandse taal. Het rapport van een terstond na het einde van de oor-
log ingestelde Belgisch-Nederlandse commissie leidde tot het spellingbe-
sluitvan de Belgische regering van maart 1946 en, in Nederland, tot de spel-
lingwet van februari 1947, waardoor de eenheid van de spelling opnieuw 
werd hersteld. Althans in theorie, want in de praktijk zou men op vele moei-
lijkheden stuiten. 

Voorbereid door een andere door de beide regeringen ingestelde commis-
sie, verscheen op 25 augustus 1953 de Woordenlijst van de Nederlandse 
Taal, beter bekend, als «het groene boekje». De woordenlijst en de daaraan 
voorafgaande leidraad werden door de beide regeringen verbindend ver-
klaard voor die instellingen, organisaties en personen waarvoor de regerin-
gen dit konden doen. Ook hiermede waren de moeilijkheden echter niet op-
gelost. Voor tal van gevallen, inzonderheid voor de spelling van de bastaard-
woorden, liet de woordenlijst meer dan één spelling toe. Ondanks herhaald 
overleg kozen de beide regeringen niet voor dezelfde oplossing. Het rapport 
van de in 1963 speciaal daarvoor ingestelde commissie leidde evenmin tot 
een politieke oplossing. 

Ook de samenwerking betreffende het Woordenboek van de Nederlandse 
taal en de studie van de woordenschat werd na de oorlog voortgezet. Sinds 
de voltooiing van het eerste deel van het Woordenboek in 1882 hebben Bel-
gische en Nederlandse deskundigen gestaag doorgewerkt aan het verschij-
nen van nog een groot aantal delen. Ten einde de financiering van deze 
grootse en langdurige onderneming beter te regelen en te verzekeren, werd 
in 1967 door de Nederlandse regering de Stichting Instituut voor de Neder-
landse Lexicologie in het leven geroepen, waar onder meer de activiteiten 
met betrekking tot het Woordenboek werden ondergebracht naast de inrich-
ting van een thesaurus, een woordinventaris van de Nederlandse taal. Bij de 
installatie van het bestuur van de stichting werd van officiële Belgische en 
Nederlandse zijde met spijt geconstateerd dat het om institutionele redenen 
niet mogelijk was gebleken een Nederlands-Belgische stichting op te richten 
en dat nu genoegen moest worden genomen met een Nederlandse stichting 
met Belgische deelneming. 

Een belangrijk jaar in de culturele toenadering tussen het noordelijken het 
zuidelijk deel van het Nederlandse taalgebied is 1951. Op 6 en 7 oktober van 
dat jaar wordt op initiatief van de Belgische regering de eerste Algemene 
Conferentie der Nederlandse Letteren gehouden onder voorzitterschap van 
Herman Teirlinck. Bij de opening van de vijfentwintigste Algemene Confe-
rentie in 1976 te Brussel werd het resultaat van deze vijfentwintig jaar sa-
mengevat als: «een zekere integratie van wat we in de ruime zin van het 
woord het literaire leven van Nederland en Vlaanderen kunnen noemen». 
Uit die samenwerking is onder meer de driejaarlijkse Prijs der Nederlandse 
Letteren voortgevloeid. Deze literaire prijs, de belangrijkste in het Neder-
landse taalgebied, de bekroning voor een geheel oeuvre, is ingesteld door 
de beide regeringen samen en wordt tijdens de conferentie beurtelings door 
het Belgische en het Nederlandse staatshoofd uitgereikt.2 

2 Laureaten van de Prijs der Nederlandse Let-
teren 
1956: Herman Teirlinck 
1959: Adriaan Roland Holst 
1962: Stijn Streuvels 
1965: Jacques C. Bloem 
1968: Gerard Walschap 
1971: Simon Vestdijk 
1974: Marnix Gijsen 
1977: W. F. Hermans 
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3 Reeds eerder, in 1927, was tussen België en 
Nederland een verdrag gesloten dat weten-
schappelijke en intellectuele samenwerking 
beoogde. Het was echter een dode letter geble-
ven. 

De Conferentie nam voorts het initiatief tot de jaarlijkse uitgave van de 
bloemlezingen het Literair, het Kritisch en het Dramatisch Akkoord. Er kwam 
samenwerking tot stand tussen de letterkundige musea in Noord en Zuid. Er 
ontstond uitwisseling van oorspronkelijke Nederlandstalige luister- en tele-
visiespelen en televisiedramatiseringen van teksten uit de Nederlandse taai-
en letterkunde en er kwamen co-produkties op dit gebied. Die samenwer-
king van radio en televisie is van grote invloed geweest op het besef van 
eenheid van de Nederlandse taal. Ook op het gebied van bibliotheek en boek 
werden de contacten inniger. 

Door de omgang met elkaar binnen de Algemene Conferentie der Neder-
landse Letteren is op basis van de gemeenschappelijke taal de idee van een 
gemeenschappelijke cultuur tot rijping gekomen, en brak het ogenblik aan 
om de samenwerking op het gebied van de taal en de letteren in een hechter 
institutioneel kader onder te brengen om het effect ervan te vergroten. 

Een ander terrein waarop de samenwerking resultaat heeft gehad is dat 
van de gemeenschappelijke bevordering van vertalingen van Nederlandse 
literatuur in vreemde talen. De Stichting ter Bevordering van de Vertaling 
van Nederlands Letterkundig Werk wordt door België en Nederland samen 
gesubsidieerd en de schrijvers van Noord en Zuid worden benaderd omdat 
zij deel uitmaken van een zelfde taalgebied. 

In dit verband kunnen ook worden genoemd het Nederlands Normalisatie 
Instituut en het Belgisch Instituut voor Normalisatie, beide gezaghebbende 
instellingen in de wereld van industrie en techniek. Voorts zijn nieuwe initi-
atieven zoals het Getuigschrift Nederlands als Vreemde Taal en de Algeme-
ne Nederlandse Spraakkunst tot ontwikkeling gekomen. 

Buiten de overheidssfeer hebben de academies en andere instituten en or-
ganisaties zoals het Genootschap Onze Taal, het Algemeen Nederlands Ver-
bond, de Stichting Ons Erfdeel, de Vereniging Algemeen Nederlands (voor-
heen de Vereniging voor Beschaafde Omgangstaal) en letterkundige ge-
nootschappen in beide landen, hun krachten gegeven voor de gemeen-
schappelijke bevordering van de Nederlandse taal en letteren in binnen- en 
buitenland. Op het gebied van de Nederlandse taal en letteren is ook tussen 
de universiteiten in beide landen een vruchtbare wetenschappelijke samen-
werking tot stand gekomen. 

Voorts kan worden gewezen op de Internationale Vereniging voor Neer-
landistiek, die in 1970 werd opgericht als voortzetting van de sinds 1960 be-
staande Werkcommissie van Hoogleraren en Lectoren in de Neerlandistiek 
aan Buitenlandse Universiteiten. 

Deze vereniging wordt door beide regeringen gefinancierd. Elke drie jaar 
organiseert de vereniging een colloquium, beurtlings in België en in Ne-
derland. Aan het jongste colloquium dat in augustus 1979 in Amsterdam 
werd gehouden, namen 82 docenten uit 22 landen deel. Het aantal lectora-
ten Nederlands aan buitenlandse universiteiten bedraagt thans ruim 140. 

Sinds 1972 is werkzaam de subcommissie voor Neerlandistiek van de Ge-
mengde Commissie ter uitvoering van het Belgisch-Nederlands Cultureel 
Verdrag, die adviseert ten aanzien van een gemeenschappelijk beleid voor 
de Neerlandistiek aan buitenlandse universiteiten. 

Het is niet zonder opzet dat in deze memorie al niet veel eerder melding is 
gemaakt van het Belgisch-Nederlands Cultureel Verdrag, dat in 1946 tussen 
beide landen is gesloten.3 Onder auspiciën van dit verdrag en op initiatief 
van de Gemengde Commissie ter uitvoering ervan, is zeer veel verwezenlijkt 
op het gebied van de culturele betrekkingen tussen België en Nederland. Het 
merkwaardige is evenwel dat nagenoeg alle genoemde activiteiten buiten 
het verdrag om zijn gegaan, ongetwijfeld als gevolg van het feit dat in het 
verdrag taal, letteren en Neerlandistiek niet worden genoemd. Het Cultureel 
Verdrag van 1946 heeft een algemeen karakter, zoals culturele verdragen 
met andere landen. Het stelt als doel «de goede betrekkingen tussen beide 
landen op het gebied van onderwijs, wetenschap en kunst op hechte basis te 
grondvesten» en noemt als middel daartoe «de uitwisseling van hooglera-
ren, van leden van wetenschappelijke instellingen en van leerkrachten, het 
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toekennen van studiebeurzen, de vestiging van culturele instellingen in el-
kaars land, de uitwisseling van kunstmanifestaties, samenwerking van jeugd-
organisaties en de instandhouding en uitbreiding van gemeenschappelijke 
culturele belangen in het buitenland». Wel werd aan het Cultureel Verdrag in 
mei 1958 een addendum toegevoegd, inhoudende dat de verdragsluitende 
partijen overleg zullen plegen omtrent alle maatregelen inzake de schrijfwij-
ze van de Nederlandse taal. Dit overleg heeft echter een vrijblijvend karakter; 
het verplicht de regeringen niet tot gemeenschappelijke besluitvorming. 

Adviezen van de Gemengde Commissie 

De ontwikkelingen buiten het Cultureel Verdrag zijn de Gemengde Com-
missie ter uitvoering van het Belgisch-Nederlands Cultureel Verdrag niet 
ontgaan. De commissie heeft deze vol belangstelling gevolgd, aangemoe-
digd en ondersteund. 

Reeds in de jaren vijftig was de commissie tot de slotsom gekomen dat 
nieuwe institutionele voorzieningen moesten worden getroffen om recht te 
doen aan de bijzondere aspecten van de Belgisch-Nederlandse culturele sa-
menwerking. In 1962 publiceerde de commissie een brochure getiteld: «De 
Belgisch-Nederlandse culturele samenwerking in de naaste toekomst». In 
dat advies wordt onder meer geconcludeerd, dat de ontwikkeling van de Ne-
derlandse cultuur evenzeer behoort tot de verantwoordelijkheid van de Bel-
gische als tot die van de Nederlandse regering. Deze gemeenschappelijke 
verantwoordelijkheid houdt onder meer in: «het scheppen van een klimaat 
waarin deze cultuur, ongehinderd door staatsgrenzen, gemeenschappelijke 
structuren en organen kan opbouwen die tegelijkertijd de uitbeelding van 
haar eenheid en instrumenten van haar ontwikkeling zijn». De commissie 
beval derhalve een ver gaande integratie aan op het brede terrein van de Ne-
derlandse cultuur. Zij meende dat het hier een zo belangrijk geheel van taken 
betreft, dat instelling van een gemeenschappelijk Belgisch-Nederlands or-
gaan - een Hoge Raad - voor de behartiging daarvan wenselijk zou zijn. 

De suggesties van het advies zijn in de daaropvolgende jaren vele malen 
aangehaald, ook door bewindslieden van beide landen, maar blijkbaar was 
de tijd nog niet rijp voor verdere actie. 

Sindsdien heeft de commissie zich een tweede maal gebogen over het 
vraagstuk van de integratie. In haar advies van 1971 aan beide regeringen 
stelt de commissie voor over te gaan tot de stichting van een Belgisch-Ne-
derlandse Academie voor de Nederlandse taal. In haar toelichting wijst de 
commissie erop, dat zij met dit advies een andere weg op gaat dan met haar 
voorstel uit 1962. Zij voegt daaraan toe dat het nu niet meer gaat om de Ne-
derlandse cultuur in haar geheel, maar alleen om het gebied van de Neder-
landse taal en letterkunde. 

Met als uitgangspunt de wezenlijke eenheid van de Nederlandse taal, on-
danks de staatkundige deling, wordt het doel omschreven als: «te bevorde-
ren dat deze taaleenheid in alle lagen van de bevolking in Noord en Zuid wordt 
aanvaard en ervaren en ook buiten het Nederlandse taalgebied als zodanig 
wordt onderkend en gewaardeerd». Het advies ziet een Academie enerzijds 
als een samenwerkingsverband tussen bestaande instellingen en organen, 
anderzijds als een instituut dat tot nu toe nog niet voldoende bestreken ter-
reinen tot de zijne zal kunnen rekenen. De commissie was van mening dat op 
het beperkte terrein van taal en letteren op korte termijn een gunstig resul-
taat kon worden bereikt. 

Belgisch-Nederlandse werkgroep ad hoc 

Voortbouwend op dit rapport van de Gemengde Commissie besloten de 
ministers van onderwijs en cultuur van beide landen op 4 februari 1974 tot 
de instelling van een werkgroep ad hoc, die als mandaat kreeg «een con-
creet en gedetailleerd voorstel (te) ontwerpen voor een tussen België en Ne-
derland op te richten gemeenschappelijk orgaan van advies en samenwer-

Tweede Kamerzitting 1980-1981,16 622 (R1155), nrs. 1-3 9 



king op het gebied van de Nederlandse taal en letterkunde». Het mandaat 
noemt de gebieden waarop het rapport van de werkgroep voorstellen moet 
bevatten en zegt onder meer dat het werk van het in te stellen orgaan voor 
samenwerking en advies breed opgevat zal kunnen worden. Het gaat om de 
taal als instrument van maatschappelijk verkeer. Het mandaat hield boven-
dien rekening met fundamentele constitutionele ontwikkelingen in België, 
die hebben geleid tot de grondwetswijziging van 1971. Deze geeft gestalte 
aan de culturele autonomie van de verschillende cultuurgemeenschappen in 
België, ook op het terrein van de internationale culturele samenwerking. 

De werkgroep, die beurtelings werd voorgezeten door de Belgische en Ne-
derlandse voorzitter van de Gemengde Commissie ter uitvoering van het 
Cultureel Verdrag, bracht op 20 december 1976 haar rapport uit, geheten: 
«Ontwerp voor een Nederlandse Taalunie».4 

Uit het eerste advies van de Gemengde Commissie wordt, behalve een 
aantal andere zaken, de gedachte overgenomen van gemeenschappelijke 
structuren die, ongehinderd door staatsgrenzen, tegelijkertijd symbool en 
instrument van de eenheid zijn. Uit het tweede advies komt voornamelijk het 
voorstel de integratie te baseren op de eenheid van de Nederlandse taal en 
letteren in plaats van op het veel vagere begrip Nederlandse beschaving of 
cultuur uit het eerste advies. 

Het rapport van de werkgroep bevat een ontwerp-verdrag en een ont-
werp-memorie van toelichting inzake een Nederlandse Taalunie alsmede 
ontwerp-statuten met toelichting voor een Raad voor de Nederlandse Taal 
en Letteren. Het rapport gaat een stap verder dan de adviezen van de Ge-
mengde Commissie, nl. daar waar het adviseert om over te gaan tot de stich-
ting van een Unie op het gebied van de Nederlandse Taal en Letteren. Het 
hoogste gezag zal komen te liggen bij een Comité van Ministers uit beide 
landen. Een Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren zal optreden als het 
adviserende orgaan van de Taalunie. 

Naar aanleiding van het rapport van de werkgroep zijn van verschillende 
zijden adviezen ontvangen. Deze zijn ter kennisneming neergelegd ter Griffie 
van de Cultuurraad van de Nederlandse Cultuurgemeenschap in België, on-
derscheidenlijk van de Tweede Kamer der Staten-Generaal in Nederland. 

In februari 1979 benoemden de beide regeringen, gevolg gevend aan een 
suggestie van de werkgroep ad hoc, een ambtelijke begeleidingscommissie, 
die onder meer tot taak kreeg de ontwerp-teksten van de werkgroep bij te 
stellen op grond van ontvangen adviezen en overwegingen van juridische 
en redactionele aard. Het onderhavige Verdrag is hiervan het resultaat. 

II. De Nederlandse Taalunie 

De regeringen van beide landen hebben het voorstel tot instelling van een 
Nederlandse Taalunie tot het hunne gemaakt. Zij vertrouwen erop met de 
verwezenlijking daarvan de eenheid van de Nederlandse taal en letteren, als 
gevolg van staatkundige scheiding zo lang bedreigd, te bevestigen en te be-
vorderen, zowel in de onderlinge samenwerking tussen hun landen als ten 
opzichte van het buitenland. De regeringen zijn er daarbij vanuit gegaan dat 
de Nederlandse taal een ondeelbaar cultureel erfgoed is van alle Neder-
landssprekenden en een onvervangbaar instrument in het maatschappelijk, 
wetenschappelijk, cultureel en literair verkeer in en tussen beide landen. 
Eenzijdige nationale beslissingen zouden die ontwikkeling en die maat-
schappelijke functie slechts kunnen schaden. Zij zijn er zich daarbij van be-
wust dat de bevestiging van de eenheid van een taalgebied door middel van 
een verdrag tussen de betrokken landen iets geheel nieuws is in het interna-
tionale verkeer. Zij zijn er echter van overtuigd dat, wil de Nederlandse be-
schaving haar eigen bijdrage kunnen blijven leveren aan de groeiende Euro-
pese en mondiale samenwerking, zij haar culturele eigenheid zal dienen te 
bewaren en te versterken. Harmonisatie en integratie op een zo belangrijk 
cultureel gebied als de taal en letteren achten zij daarom een dwingende en 
dringende noodzaak. Om die redenen zijn de regeringen van mening dat 
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uitmaken van één gemeenschappelijk beleid. Dit Verdrag wil de samenwer-
king publiekrechtelijk institutionaliseren; het wil het vrijblijvend overleg ver-
vangen door vaste afspraken en gemeenschappelijke beslissingen. 

Integratie op het gebied van de taal en letteren als inhoudelijk doel van de 
Taalunie is in artikel 2, eerste lid, dan ook bewust gekozen omdat de Taai-
unie een wezenlijke stap verder betekent dan de samenwerking zoals die tot 
nu toe heeft bestaan. 

Artikel 2, tweede lid, geeft aan op welke terreinen deze integratie gestalte 
moet krijgen, nl. de taal en letteren als onderwerp van wetenschap, de lette-
ren als vorm van kunst, de taal als communicatiemiddel van de wetenschap-
pen, de taal als medium van de letteren, het onderwijs van de taal en van de 
letteren, en meer in het algemeen, de taal als instrument van maatschappe-
lijk verkeer. 

Het instellen van de Taalunie zal niet in één keer alle belemmeringen op-
heffen die het vrije onderlinge verkeer op cultureel en maatschappelijke ge-
bied in de weg staan. Alleen al de vele afzonderlijke regelingen van nationa-
le aard blijven de gescheiden ontwikkeling van de taal en van taalkundige in-
stellingen in België en Nederland beïnvloeden. Slechts door de wetgeving 
en reglementering in beide landen op elkaar af te stemmen zal het beoogde 
doel kunnen worden benaderd. 

De beide regeringen verplichten zich bij het instellen van de Taalunie tot 
het nemen van gemeenschappelijke beslissingen in de aangelegenheden 
die in het Verdrag zijn bepaald (artikel 4). Voorts nemen zij op zich een aantal 
activiteiten te bevorderen of aan te moedigen in de sectoren waar zij geen ei-
gen directe bevoegdheid hebben handelend op te treden (artikel 5). 

Uiteraard ligt het niet in de bedoeling dat de Taalunie activiteiten van be-
staande instellingen of organisaties tot zich trekt. Integendeel: waar dit wen-
selijk en mogelijk is zal zij, met inachtneming van haar coördinerende taak, 
uitvoerende taken via haar Algemeen Secretariaat toevertrouwen aan be-
staande, daartoe geschikte instellingen, instituten, enz. 

Gemeenschappelijke instellingen van taal en letteren zullen via de Taai-
unie kunnen worden gesubsidieerd. 

Bij dit alles spreekt het vanzelf dat het geenszins in de bedoeling ligt af-
breuk te doen aan de bestaande dialectische verscheidenheid in beide lan-
den, die een eigen waarde heeft en bijdraagt tot verrijking van de algemene 
cultuurtaal, noch aan het beleid van de onderscheiden regeringen in dezen. 

III. Het Verdrag 

Doelstelling (artikelen 2, 3, 4 en 5) 

Om de Taalunie te verwezenlijken achten de regeringen het nodig het ge-
meenschappelijke beleid op het gebied van de taal en letteren tussen beide 
landen bij verdrag vast te leggen. Het Verdrag voorziet zowel in een ge-
meenschappelijk en bindend beleid op het gebied van taal en letteren, als in 
de stichting van gemeenschappelijke organen voor samenwerking en advies 
op de gebieden die het Verdrag bestrijkt. De werking van het Verdrag strekt 
zich uit over Nederland en de Nederlandstalige gemeenschap in België. 

De Verdragsluitende Partijen gaan onder meer de verbintenis aan de spel-
ling en de spraakkunst van de Nederlandse taal gemeenschappelijk te bepa-
len. Waar dit binnen de bevoegdheid van de Verdragsluitende Partijen ligt, 
verbinden zij zich ook verder tot een harmonisatie en integratie van hun be-
leid, zoals het bepalen van een gelijke terminologie op het gebied van de 
wetgeving en officiële publikaties, het gebruik van de Nederlandse taal in in-
ternationaal verband, de ondersteuning van particuliere initiatieven op het 
gebied van woordenboeken en grammatica's en het bepalen van de toets-
stenen voor het behalen van het Getuigschrift Nederlands als Vreemde Taal 
alsmede het toekennen van dat Getuigschrift. 

Daarnaast zullen de Verdragsluitende Partijen gezamenlijk optreden waar 
dat mogelijk en wenselijk is, zonder te vervallen in overheidsdirigisme op 
gebieden waar ruimte voor vrije ontwikkeling gewaarborgd moet blijven, ui-
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teraard in het bi jzonder waar deze wettel i jk is geregeld zoals bij voorbeeld 
op het gebied van het onderwi js . Het betreft hier onder meer het gezamenli jk 
bevorderen van het wetenschappel i jk onderzoek op het gebied van de Ne-
derlandse taal en letteren, het onderwi js in de Nederlandse taal en letteren, 
het veran twoord gebruik van de Nederlandse taal , in het bi jzonder in het on -
derwi js en in het ambtel i jk verkeer, de instel l ing van databanken op het ge-
bied van de terminolog ie, het opstel len van woordenl i js ten, als ook het on -
derwi js in de Nederlandse taal en letteren en cultuurgeschiedenis in het bui -
ten land, vooral in die gebieden waar het Nederlands van oudsher als moe-
dertaal of als voertaal in gebruik is. 

Het Verdrag geeft naast specifiek omschreven terreinen van bindende sa-
menwerk ing (artikel 4) een kader waarb innen de regeringen een algemene 
poli t iek inzake taal en letteren kunnen voeren (artikel 5). Zo'n kader is be-
langri jk, want men kan niet in details vooru i t lopen op de richting en de vo rm 
van een dergeli jke polit iek in al haar ui tvoerende aspecten. In het bi jzonder 
zal de samenwerk ing ruimte moeten laten voor init iat ieven ten opzichte van 
n ieuwe maatschappeli jke vraagstukken waarvoor de Nederlandse taalge-
meenschap kan worden gesteld. Bij wi jze van voorbeeld kan het bevorderen 
van de taalkennis van anderstalige inwoners worden genoemd. 

Het Verdrag laat de mogel i jkheid van associatie van derde landen toe. Met 
name is hier gedacht aan landen waarvan een deel van de bevolking gebruik 
maakt van de Nederlandse taal. 

Organen van de Taalunie (artikel 6) 

Met de verwezenl i jk ing van de genoemde doelstel l ingen en de ui tvoer ing 
van de beoogde activiteiten van de Taalunie zijn verscheidene organen be-
last, waarvan de bevoegdheden door het Verdrag worden omschreven. De-
ze organen zi jn: het Comité van Ministers, de Interparlementaire Commis-
sie, de Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren en het A lgemeen Secreta-
riaat. 

Het Comité van Ministers (artikelen 7,8 en 9) 

Het Comité van Ministers bestaat uit ten minste twee Belgische en twee 
Nederlandse leden van de onderscheiden regeringen, bij voorkeur de minis-
ters die verantwoordel i jk zijn voor de zorg voor onderwi js en cultuur. 

Wel is de mogel i jkheid open gelaten dat andere ministers worden uitge-
nodigd om aan de vergadering van het Comité deel te nemen. Elk van de 
Verdragslui tende Partijen beschikt over één stem en beslissingen kunnen 
dus alleen bij eenstemmigheid worden genomen. Het Comité van Ministers 
is het bestendige beleidvoerende orgaan van de Taalunie, dat de zorg heeft 
voor de verwezenl i jk ing van de doelstel l ingen van de Unie. Het w in t in alle 
zaken die het verdrag betreffen het advies in van de Raad voor de Neder-
landse Taal en Letteren. Het ontvangt rechtstreeks de adviezen die door de 
Raad worden uitgebracht, neemt daarover besluiten en houdt toezicht op de 
ui tvoer ing daarvan. De vergader ingen van het Comité van Ministers worden 
beurtel ings door een Belgisch of Nederlands lid voorgezeten. 

Voor de ui tvoer ing van zijn werkzaamheden word t het Comité bi jgestaan 
door het A lgemeen Secretariaat van de Unie. Met de reeds gehouden be-
sprekingen tussen de betrokken Belgische en Nederlandse ministers is een 
gebruik gegroeid waarvan dit Comité van Ministers in sommige opzichten 
de voortzet t ing zou kunnen worden genoemd. 

De Interparlementaire Commissie (artikelen Wen 11) 

De nauwe samenwerking tussen de twee regeringen, die gestalte kri jgt in 
het Comité van Ministers, maakt het wensel i jk dat ook de parlementen het 
bestaande overleg inst i tut ional iseren. Daarom is gekozen voor een lnterpar-
lementaire Commissie inzake de Taalunie. De regeringen achten het vanzelf-
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sprekend, dat de parlementen de samenstel l ing en werkwi jze van deze lnter-
par lementaire Commissie zelf bepalen. In feite word t hiermee voor tge-
b o u w d op wat reeds op initiatief van de Cultuurraad voor de Nederlandse 
Cul tuurgemeenschap in België en de Staten-Generaal in Nederland tot stand 
is gekomen. De Interparlementaire Commissie fungeert aldus als het orgaan 
van toezicht van de beide par lementen op de werk ing van de Unie. 

De Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren (artikelen 12 en 13) 

Het verdrag voorziet in een orgaan van samenwerk ing en advies, ge-
naamd «Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren». De Raad is de s tuwen-
de kracht van de Unie. Het Comité van Ministers kan geen besl issingen ne-
men dan na het advies van de Raad te hebben ingewonnen. Daarmee geven 
de regeringen blijk van de belangri jke maatschappeli jke en wetenschappel i j -
ke rol die aan dit college van deskundigen word t toegedacht. In tegenstel-
l ing tot de functie van een wetenschappel i jke academie is die van de Raad 
meer gericht op praktische beleidskwesties. De Raad kan evenwel een be-
roep doen op andere instel l ingen en op part icul ieren; zo nodig kan hij spe-
ciale commissies in het leven roepen. 

De Raad heeft tot taak desgevraagd of uit eigen beweging adviezen uit te 
brengen en maatregelen voor te stel len aan het Comité van Ministers met 
betrekking tot de doelstel l ingen en bele idsvoornemens van de Unie. Hij ver-
enigt personen die wegens hun deskundigheid of activiteit kunnen bi jdragen 
tot de verwezenl i jk ing ervan. De Raad zal ook een belangri jke coördinerende 
taak moeten vervul len ten opzichte van de vele instel l ingen, inst i tuten en or-
ganisaties die zich op het gebied van taal en letteren bewegen. De Raad zal 
ten behoeve van het Comité van Ministers het geheel van activiteiten kun-
nen overzien en, zowel ten aanzien van de gemeenschappel i jke als van de 
afzonderl i jke nationale inst i tuten, de onder l inge coördinat ie kunnen bevor-
deren en de aandacht vestigen op onevenwicht igheden en leemten. 

De Raad dient ernaar te streven dat init iat ieven zoveel mogel i jk een ge-
meenschappel i jke opzet kri jgen en dat de werk ing en instandhouding van 
bestaande instell ingen word t ondersteund of bevorderd. De Raad heeft een 
A lgemene Vergadering en een Bestuur; hij kan voorts commissies instel len. 
De werkwi jze van de Raad word t geregeld in zijn statuten, die worden vast-
gesteld door het Comité van Ministers. 

De regeringen hebben wel reeds ingestemd met een voorstel inzake sa-
menstel l ing en werkwijze van de Raad, zoals deze naar hun inzichten zou 
dienen te funct ioneren. Dit is vastgelegd in een ontwerp van statuten dat te 
zijner t i jd door het Comité van Ministers moet worden goedgekeurd. 

Het Algemeen Secretariaat (artikel 14) 

Het A lgemeen Secretariaat neemt een centrale plaats in. Het is het orgaan 
dat het beleid van de Taalunie voorbere idt en dat de beslissingen van de be-
voegde organen uitvoert. Het staat ten dienste van het Comité van Ministers 
en desgewenst van de Interparlementaire Commiss ie. Het is het bestendige 
apparaat ten behoeve van de Raad. De leiding van het A lgemeen Secretari-
aat berust bij de Algemeen Secretaris. 

Het Comité van Ministers benoemt, schorst en ontslaat de A lgemeen Se-
cretaris na ter zake het oordeel van de Raad te hebben ingewonnen. Even-
eens de Raad gehoord stelt het Comité van Ministers de personeelsformatie 
van het Algemeen Secretariaat vast. Binnen dat kader benoemt en ontslaat 
de A lgemeen Secretaris het overige personeel van het A lgemeen Secretari-
aat. 

Plaats van vestiging van de Taalunie (artikel 15) 

Hierover zal worden beslist door het Comité van Ministers. Meegedeeld 
kan worden dat thans op ministerieel niveau over dit onderwerp word t ge-
sproken. Hopelijk zullen hierover t i jdens de behandel ing in de Tweede Ka-
mer nadere mededel ingen kunnen worden gedaan. 
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Financiering (artikelen 16 en 17) 

De Taalunie zal eenzelfde rechtsbevoegdheid kri jgen als op eigen grond-
gebied word t ver leend aan gel i jksoort ige instel l ingen. Bovendien word t het 
verlenen van facil i teiten en immuni te i ten ten gerieve van de Taalunie gere-
geld in een afzonderli jk later af te sluiten Protocol. 

De ontwerp-begrot ing van de Taalunie word t voorbereid door de Alge-
meen Secretaris, vastgesteld door de Raad en goedgekeurd door het Comité 
van Ministers. De gelden voor de verwezenl i jk ing van de doelstel l ingen van 
de Taalunie worden door de beide regeringen verstrekt. Het l igt voor de 
hand daarbij de reeds eerder toegepaste regeling te hanteren volgens welke 
de jaarli jkse subsidies van de Belgische en Nederlandse regering zich ver-
houden als 1 : 2, gezien de getalsverhouding der Nederlandssprekenden in 
beide landen. In daartoe aanleiding gevende gevallen kan het Comité van 
Ministers een andere regeling treffen. 

Het is de bedoel ing dat de Taalunie als één orgaan van de beide regerin-
gen een aantal zaken gaat behart igen die thans door twee Nederlandse (O. 
en W. en CRM) en twee Belgische Ministeries worden behandeld. Een be-
langrijk deel van de gelden die de Taalunie ter beschikking zal kri jgen zal dus 
bestaan uit gelden die thans reeds op de begrot ingen van die vier Ministe-
ries voorkomen. Geschat word t dat, in een aanloopfase, de beide regeringen 
bovendien in totaal anderhalf mi l joen gulden beschikbaar zullen moeten 
stellen voor inr icht ings- en administrat ieve kosten. 

Geschillen (artikel 18) 

In geval van geschil wo rd t de zaak verwezen naar een arbi t ragecommis-
sie. Bij geschil len met derden wordt de zaak beslecht voor de bevoegde 
rechter. 

Territoriale toepassing (artikel 19) 

De regering van de Nederlandse Ant i l len is van mening dat de werking 
van het Verdrag zich voorshands zou kunnen beperken tot Nederland. Zij be-
studeert nog in hoeverre het zinvol zou zijn om te zijner t i jd gebru ik te maken 
van de in het tweede lid van artikel 19 opgenomen mogel i jkheid om de wer-
king van het Verdrag uit te breiden tot de Nederlandse Ant i l len. Ten einde de 
procedure voor een eventuele ui tbreiding van de gelding te zijner t i jd te 
vergemakkel i jken word t thans reeds goedkeur ing voor het gehele Koninkri jk 
gevraagd. 

Associatie van derde landen (artikel 20) 

In beginsel laat het Verdrag de mogel i jkheid open associat ie-overeenkonv 
sten te slui ten. In de eerste plaats word t hier gedacht aan landen waarvan 
een deel van de bevolking gebruik maakt van de Nederlandse taal. Elke asso-
ciat ie-overeenkomst zal vooraf de afzonderli jke ins temming van de Verdrag-
sluitende Partijen moeten hebben. 

Duur en wijziging (artikelen 21 en 22) 

Het Verdrag word t in beginsel voor onbepaalde t i jd gesloten. De min i -
m u m d u u r is t ien jaar. Wi jz ig ing kan plaatsvinden volgens de procedure die 
in artikel 22 is omschreven. 

De Minister van Onderwi js en Wetenschappen, 
A. Pais 

De Minister van Cultuur, Recreatie en Maatschappeli jk Werk, 
M. H. M. F. Gardeniers-Berendsen 

De Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken, 
D. F. van der Mei 

Tweede Kamerz i t t i ng 1980-1981,16 622 (R1155), nrs. 1-3 14 


